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JEKCHUYHI OCOBJIMBOCTI MNEPEKJIALY AHINIOMOBHUX KIHOCIIEHAPIIB
Y ’KAHPI ®EHTE3I YKPATHCHKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueno 00CILOACEHHIO CROCO0I6 NepeKIady AHIOMOBHUX KIHOCYEHAPII8 Y Hcanpi (penmesi yKpaiHCbKoo
M08010. AKmyanvHicmb Q0CTIONCEHHS BUBHAYAEMbCS HEOOXIOHICIMIO MeOPemui4H020 OCMUCTIEHHS Cneyu@IiKu aHeIoMO8-
HO20 XYOO0HCHbO2O KIHOOUCKYPCY henmesi i npakmuku 11020 nepekiady, ad makoic 00CIIOHUYBKOI Y8a20 00 IHCIMpPYMeH-
mapiro nekcuyHux mpaucgopmayiil. Memoro 00CHiOHCeHHs € 8UIHAYEHHS TIeKCUUHUX 0COOIUBOCIEl YKPATHCOKOMOBHO20
nepexkaady aHeIOMOBHUX MEOPI8 y HCaHPI henmesi, oghopmieHux y suensnodi Kinocyenapiis. ¥ cmammi 6Uceimieno ocHo-
6HI NiH2BICMUYHI NIOXOOU 00 NOHIMb «MeOIAMeKCmy, «KIHOOUCKYPCY, «panmacmuynuil Ouckypcy». Poseisnymo maki
Kame2opii KinomeKkcmy, sk YiliCHICMb, 36 SI3HICMb, pempopepueKcis, aHmponoyeHmpudHicmy, J1OKAMUGHA ma 4acosd
ampubyyis, inghopmamusHicnms, MOOAILHICMb, NPASMAMUYHA CNPAMOSanicmb. Texcmu scanpy henmesi npoananizoeano
Kpi3b npusmy mux mpyoHoulie, ujo euHuKaoms nio uac ix nepexnady. Cmamms micmumos 0aui NpO OCHOGHI MUNU J1eK-
cuyHUX mpaucghopmayiil, AKi 3ACMOCOBYIOMbCA 8 NePeKIadi AHANI308AHUX AH2TOMOBHUX KiHocyenapie. Ocobiusy yeaey
NpUOiNeHO BUKOPUCMAHHIO NPUIOMY MPAHCIimepayii AK makomy, wo 0ac 3mo2y 8i0meopumu Koiopum asmopcbKo2o
ceimobauenns. 30ilicHeno nepexiadaybkKuil aHaiiz KIHOCYeHapio nepulo2o Giromy Kinompuiozii «Borodap nepcuisy, a
came «Bonodap nepcuis: Bpamcmeo nepcusy, y KOHMEKCMi MONCIUBUX CNOCODIE 11020 NepeKaady YKPAIHCLKOIO MOBOI0.
Tlokaszarno, wo 0CHOBHI IeKCUYHI MPYOHOWT NEPEeKIaAdy PO3ISAHYMUX KIHOCYEHAPIig noe sa3aHi 3 8i0ME0PeHHAM Mi(IiuHOl
peanbHocmi meopie enmesi, 0e HAsABHe 3MIULYBAHHA MO8, Y MOMY YUCTI U1 CMBOPEHUX ABNOPOM, | NEPEHeCeHHAM YUX
peanii Ha yKpaincokui pyum. Cmamms moodce cmanosumu inmepec 0Jia ChyOeHmie ilolociuHux cneyiaibHocmetl,
acnipanmis, npogeciinux nepekiaoauis i HayKoyis.

Knrouosi cnosa: nepexnao, nepexknadaybkuil aHaiz, GanmacmuyHuil OUCKypc, KIHOOUCKYPC, KOHYenm, mpancgop-
Mmayii.
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LEXICAL FEATURES OF THE UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF ENGLISH FANTASY FILM SCRIPTS

This paper addresses the ways of translating English fantasy film scripts into Ukrainian. The topicality of the research is
determined by the need for theoretical interpretation of English-language fictional fantasy film discourse and the practice
of its translation, as well as scholars’interest to lexical transformations toolkit. The aim of the research is to define some
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lexical features of English fantasy film scripts Ukrainian translations. The paper highlights the main linguistic approaches
to the concepts of “media text”, “film discourse”, and “fantasy discourse”. It considers such categories of film text as
integrity, coherence, retroreflection, anthropocentricity, local and temporal attribution, informativeness, modality, and
pragmatic orientation. Basic information about those features of fantasy genre is given that cause difficulties occuring
while translating texts of this genre. The paper contains the data concerning the main types of lexical transformations
used in translation of English-language film scripts under analysis. Particular attention is given to the technique of
transliteration that allows to convey the specificity of the author s worldview. The paper suggests the translation analysis
of the screenplay of the first movie in the film trilogy “The Lord of the Rings”, namely “The Lord of the Rings: The
Fellowship of the Ring”. The paper demonstrates that the main lexical difficulties in translating the film scripts under
study concern the reproduction of mythical reality of fantasy literary works with its mixture of languages, including
those created by the author, and the transfer of these realia into the Ukrainian milieu. The paper might be of interest to

philology graduate and postgraduate students as well as professional translators and researchers.
Key words: translation, translation analysis, fantasy discourse, film discourse, concept, transformation.

IlocranoBka mnpobaemu. IlpoOmema KiHOTIE-
pexnany (Casnukun, Edpemosa, 2004; ['ynmanss,
ITnerenenpka, 2014; CuerxoBa, 2008; I'opmixosa,
2003; Bopommnosa, 2007) i, 30kpeMa, NepekIamay
AHITIOMOBHUX TEKCTIB KiHOCICHapiiB y »xaHpi (eH-
Te31 YKPaiHCHKOIO MOBOIO aKTyajibHa W BaXKJIMBA LIS
PO3pOOKH SIK 4AaCTKOBO1, TaK i 3araibHoi Teopii mepe-
knany (Kruraposa, 2013). Ilepexmamgad mocTiiiHO
CTHKA€ETBCS 3 MPOOIEMOI0 BUOOPY TEpeKIagalbKuX
MIPUHOMIB 1 TEXHIK 3aJIe)KHO BiJ XapaKTepy TEKCTY
1 floro »aHpoBUX 0COOIMBOCTEH. Y pa3i mepekiary
3apyOiKHHUX KiHOCIEHapiiB 1 (impMiB, 0cOONMBO B
xaHpi (eHTesi, 1e nependadae me i ypaxyBaHHS
BiKy ¥ JIHTBOKpaiHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTI IJIs-
nada (Koruenxko, 2016: 66). Toii dakr, mo 3apy0ixHi
(dinbMu-DEeHTE31 CTAHOBISATH OCHOBY KIHOIPOKATY
1, SIK IpaBWJIO, JIEMOHCTPYIOThCSI B KiHOTeaTpax y
IOyOJsDKi, CTBOPIOE Bpa)KEHHS, IO YKPaiHCHKOMOBHA
Bepcis 3 TOYHICTIO BiATBOpIoe opuriHar. OmHak
BUXITHMH 1 TepeKIaJeHNi KiHOIUCKYPCH MOXKYTb
BUSIBJISITH HU3KY CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBHX PO30iXK-
HOCTEH, BUKJIIMKAaHUX 3aCTOCYBAaHHSM Pi3HUX IHTEp-
[IPETAaTUBHO-KOMYHIKaTUBHUX NPUHOMIB IEpEKIIamy.
YHaCIiIOK I[bOTO HEPIJIKO BUCIIOBICHHS W PETUTIKH,
AKl BIATBOPIOIOTH CKa3aHE B OpHTiHAJI, CTalOTh
00’€KTOM  KPUTHKH  1HAMBIZYyaJbHO-aBTOPCHKOTO
CTHIIO 1 (DYHKIIIOHYIOTh Hajalli K UTATH MOps 13
OyKBaJIbHO MEPEKJIAACHUMHU PEIUTIKAMHU.

AHaJi3 gociixKeHb. Xo4a o1i0HI BUITaJKU HEO-
JTHOPA30BO NPHUBEPTAIH yBary rnepekianadis (JIlykes-
HoBa, 2011; Makapuyk, 2018; [Tnerenennka, 2013),
aHaTI3 OMWHUIHUX MTPUKIIAIIB HE 1a€ 3MOTH 3pOOUTH
OOTPYHTOBAaHMX HAyKOBUX Y3arajJbHEHb CTOCOBHO
BIAMIOBIIHAX TIEPEKIAMAbKUX TPYTHOIIIB. AKTY-
AJIBHICTD JOCIIPKEHHS BU3HAYAECTHCS HEOOX1AHICTIO
TEOPETUYHOTO OCMUCIICHHS MPAKTHKH IepeKary
AQHITIOMOBHOTO XYJIO)KHBOTO KiHOAMCKYpCY (eHresi
MIEPEIOBCIM y paKypci JISKCHYHHUX TpaHchopMalliid,
PO3IISIHYTHX Y CBiTJIi KOTHITHBHO-JUCKYPCHBHOTO
migxony. «KOTHITHBHO-JUCKYPCUBHHN HANpsiM Y
JIHTBICTHIII 30pi€HTOBAHUI HAa BU3HAUEHHS CIIOCO0IB

pemnpe3eHTallii MEHTaJILHOTO CBITY JIIOAWHH B MOBI,
PO3IVISIT MOBH SIK YHIBEpCAIbHOTO 3aC00y KOHIICTITY-
ajizamii aificHocTi, Ha (hOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOT
KoMITeTeHIIii MoBIs ¥ aapecara» (Kaxim, 2018: 20).
Takuil mIXig 10 JUCKYpCY Pi3HUX KaHPIB yBaka-
€THCSI OJTHUM 13 TPIOPUTETHUX y CydacHii JiHTBic-
tuti (bauesuy, 2004; Ilouemnios, 2002; Upminen,
2019 Ta inmi).

MeTo10 cTaTTi € pO3KPUTTS crienudiku KiHOTeK-
CTy B TepMiHaX HOro OCHOBHUX KaTeropiil i BU3HA-
YeHHS Ha I OCHOBI JIEKCHYHHX OCOOJIMBOCTEN
TepeKyaay aHITIOMOBHHX TEKCTIB KIHOCIIEHApIiB y
aHpi peHTe31 ykpaiHChKOI0 MOBOIO.

OO0’€KTOM JOCTIHKCHHSI € aHTJIOMOBHUH XyHTOXK-
Hill KiHOmUCKYpc (eHTE31 y Qopmari CIeHapilo B
OpUTiHAJI Ta IePeKIIaal, IPEAMETOM — JIEKCUYIHI 0CO-
ONMMBOCTI YKpaiHCHKOMOBHOTO TIEpEKIIaay aHTIIOMOB-
HUX KiHOCILIEHAPIIB Y JKaHpi (eHTesi.

Marepiast qociikeHHSI CTAHOBUThH aHTJIIOMOBHUI
TekcT KiHocrienapito [litepa Jlxexcona (Jackson,
2001) mepmroro ¢inmemy kinorpmiorii “The Lord og
the Rings” («Bonogap nepcHiB») 3a OMHOWMEHHUMH
tBopamu JIx.P.P. Tonkiena, a came, “The Lord og
the Rings. The Fellowship of the Ring” («Bonomap
TepcHiB: bparcTBo mepcHs») 1 HOTo mepekiiaj yKkpa-
iHCchKOFO MOBO¥O Pomana [immina (Lutin, 2008).

Buxnan ocHoBHOTo MaTtepiasy. Y Bci 9acu miepe-
KJaJ CHpHUSIB TOMY, 1[0 TBOPHM MHCTELTBA, Y TOMY
eyl W KiHemarorpadiuHi, CTaBadd JOCTYMHIIIUME
IIMPOKOMY KONy JIFOZIeH. 3BajKalo4d Ha Te IO YKaHp
(benresi, skuii 3aiiMac 3aciyKeHe MiCIle B Cy4acHOMY
KiHO, 3aBKIH MPUBAOIIOBAB IVIS/Ia4iB 3aBIISIKH CTBO-
PEHHIO CBITiB, yce OibII BiIaJIEHUX Bifl peaJlbHOTO
CBIiTy, MOBa TaKkoro UCKypCy TiepeOyBac B TMOCTiii-
HOMY PO3BHTKY. «3 OISy Ha T€ IO HIIKUX KaHO-
HIYHUX 00MEXeHb Y (heHTe31 He icHYE, 11 MOBa 3a3HaE
noctiitaux 3min» ([lecrymko, [onuaposa, 2000: 64),
YUM 1 3yMOBJICHO CKJIATHICTh TIEPEKIIaTy TaKUX KiHO-
CLICHapIiB.

TekcT kiHOCIIEHApiI0 MOKHA BBa)KAaTH MeEMiaTeK-
ctom (Cnumkin, €dpemosa, 2004: 16), axuit 3roqoM
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CTa€ B OAMH PsIJL 3 EKPAaHHUMHU TEKCTaMU, SIKi TOPsiT i3
KiHeMarorpagpiqyHUMH TaKOXK BKIIIOUAIOTH TEJIETEKCTH
(TeneBiziiHi QiNbMU i cepiaii), BiIEOTEKCTH (Bigeo-
(hiTeMHM) 1 KOMIT IOTEPHI TEKCTH (BiZICOITpH).

3a 3acHOBHHUKOM Memianenaroriku FO.M. YcoBum,
KIHOTEKCT (irpoBWil, AOKyMEHTaJbHHUH, aHiMamiii-
HUH, HaBYaJbHWI, HAYKOBO-IOMYJSPHUN) € TUHA-
MIYHOIO CHCTEMOIO 3BYKOBHX O0pa3iB i MIaCTUYHHUX
(hopwm, sika B yMOBax eKpaHHUX MTPOCTOPOBO-YACOBHX
Ta ayJioBi3yaJlbHUX BUMIpIB Iepeae MOCIiOBHICT
PO3BHUTKY JAYMKH XYJO)KHHKa TpO CBIT 1 mpo cebe
(Ycos, 1980: 17). IIpote oMy BU3HAYEHHIO OpaKye
BpaxyBaHHS HOTO KOMYHIKATHBHOI CIIPSIMOBAHOCTI,
TOOTO aJIpeCOBAHOCTI IIsI1aueBi 1 CTBOPEHOCTI CIetli-
QJIBHO JJISI COPUAHATTS MacoBoro ayauropiero (Ile-
TeHenbka, 2013: 221).

3 momAy KOMyHIKaIlii KIHOTEKCT IPYHTYEThCS Ha
TPHOX OCHOBHHX KOJ[aX — IOPTPETHOMY, MOBHOMY 1
3BykoBoMmy (Dxko, 1972).

KiHOTEKCT CTOCYETHCS 3AaTHOCTI IVISIIAIBKOI ay/IH-
TOpii IHTEPIIPETyBaTH CBIT, HE BIIAIOYUCH JO MOBH.
VYBa3i aymuTopii MPOMOHYETHCS TPUPOMHUN CIOCiO
ICHyBaHHS y CBIiTi (CIIJIKYBaHHS TepoOIB i3 pedaMu
TOIO), SIKUM BOHHM CHPUHMAIOTH B iMiTamlisX, *Kec-
TaX, MOMIsIaX TEPCOHAXKIB y KOHTEKCTI 3BHUYHUX YU
HE3BUYHUX CUTYaIliil. 3aMiCTh TIepeadi BHyTPIITHHOTO
CTaHy TIEpCOHaXKa IUIIXOM CIIOBECHOTO OIMHUCY abo
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY, y (binbMi #oro/ii BHyTpi-
Hill cTaH BIJITBOPIOETHCS 1 HEBEPOAIBHO, 32 JIOTIOMO-
TOF0 MY3UKH, MIEH3aXKy, iHTep €pY, MOBEIIHKH TePOs.

Otxe, «kiHeMaTorpadiuamii HapaTuB (QYHKITIO-
Hy€ K Ha BepOaIbHOMY, TaK i Ha Bi3yaJIbHOMY piB-
wsax» (Kortosa, 2016: 20), mo nependavae B3aeMo-
JU0 HU3KU TEKCTOBHX KaTETOPIH, JI0 SIKUX HaJIekKaTh
iH(OPMATHUBHICTh, YJICHOBAHICTh, KOTE€3isl, KOHTH-
HyYM, aBTOCEMAaHTif BiJIPi3KiB TEKCTY, PETPOCIIEK-
1isl, TPOCHEKIlis, MOJAIBHICTh, 1HTErpalis, 3aBep-
menicth (lanbnepun, 2007), iHTErpariis, crarsaiis,
o0pa3 aBTopa, XyJOXKHIH TPOCTIp 1 yac (XpOHOTOM),
miarekeT (TypaeBa, 1986), a Takok ampecoOBaHICTH
(BopoObéBa, 1993). 3-moMixk 3a3HaYEHUX TEKCTOBHX
KaTeropil c(oKyCcyeMOCsl OKpeMO Ha TaKUX KaTero-
pisiX KiHOTEKCTY, SIK LiJICHICTh, 3B’SI3HICTH, PETPO-
pedmekcis, aHTPOMOIEHTPUUHICTh, JOKATHBHA Ta
yacoBa arpulymis, iHGOPMATUBHICTh, MOIAIHHICTH
1 MparMaTuvyHa CIPsIMOBaHICTh, OCOOIMBO BAYKITMBHX
JUISL TIEPEKIIAY.

LlimicHICTh KIHOTEKCTY OB’ sI3aHa 3 MOro MOIijIoM
Ha eI301H, SKi XapakTepHu3yIOThCs (HOpMaIbLHOIO
a00 3HAYYIIOI0 ABTOHOMIE€IO, TOMY MOXYTh JIEMOH-
cTpyBatucsi okpemo. «Kaapu moeHyoThCs 3a 1010-
MOTOI0 MOHTaXY, SIKHH YBa)KalOTh 1ICHTHYHUM JI0
MO€EHAHHS. MOpP(EM y CJIOBa, a CIIiB — Y PEUCHHSD)
(JIyxpstHOBa, 2011: 184).

ABTOHOMHICTh 3MICTy €Ii30ly € BiJIHOCHOIO,
OCKUIbKM BOHAa BHMAarae OIOpU Ha 3MICT (inbMy
B IIoMYy. SIKIO emi30ll JAEMOHCTPYETHCS OKPEMO,
TaKdi TIOKa3 MaiKe 3aBXKIU CYIPOBOKYETHCS
MOCUJIAHHSAM Ha JDKEpello TeKcTy (imbMy Ta BKa-
31BKOIO (SIBHOIO YW HESIBHOIO) NMPUYMHH IIUTYBaHHS.
Ha nepmiwmii momisy KIHOTEKCT MOXE 3JIaTUCS HEO-
JTHOPIAHUM, TOMY IIIO B HBOMY PO3pPOOIIAIOTECS Pi3HI
CIOXKETHI JIiHII, IEPETUHAIOTHCS TEMH, 3MIHIOIOTHCS
TOYKH 30py. [ [pU4HHOTO IILOTO € HEBIAOBITHICTH MiK
JHIMHUM XapaKTepoOM pO3TrOpTaHHs TEKCTy i Oararo-
BUMIPHICTIO 300pakeHHs, SIKi BHACTIIOK 1X B3a€EMO-
Iii CTBOPIOIOTH enmHe ITite. «KiHOTeKCT po3yMiloTh
K 3B’s3HE, I[UIICHE W 3aBepIIeHE IOBiIOMIICHHS,
0 BUPAKAETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 BepOaIbHHUX (JIHT-
BICTHYHHX) 1 HeBepOanbHUX (IKOHIYHMX 1/a00 1HJEK-
caipHMX) 3HaKiBY» (JIykpsiHoBa, 2011: 184).

®okyc mofiit y (imbMi MOXKe pyxaTucsi BIEpen
(BiAMOBIAHO 70 TIepeliry moaild y peasbHOMY CBITi)
abo HaBmaku (MOBEPTAETHCS Ha3ad), IO 3HAYHOIO
MIpOI0 BU3Ha4ae crenudiky 4acoBoi arpuOyilii. 3Ba-
YKAIOYM Ha TE IO Jac Teue HEPIBHOMIPHO 1 JIS TJIs-
Jlaga, i Ui epcoHaka i Te 1o (inbM 3a3BUdail Mic-
TUTH 0araro mofiil, Mu cnpuiiMaemo cam (iapM abo
fioro okpemuii hparMeHT siK AuHaMigyHuN (CIbIIIKIH,
Edpemosa, 2004: 30).

3 mommAmy JIOKaTUBHOI arpuOyIlii 300paskeHHS
TOIOCY MOKe OyTH aBTOHOMHHUM (PparMeHTOM KiHO-
TEKCTy, HaNpHKJIaA, MaHOPaMOI0 MICTa, MOAAHOIO
3a JIOTIOMOTOI0 HAIUIMBY, L0 € XapaKTEepPHUM JUIS
3a4MHY THUIIOBO aMEPHUKAHCHKUX (DUIBMIB UM TIeii3a-
KiB y cepiamax. OmHak gacrimie mpocTip y (irbMi
BKJIIOUYA€ MPUCYTHICTH nepcoHaxa. [Ipoctip € HeBia-
JUIBHUM BiJI (JaKTHYHOTO 4acy Jii: meh3ax 3aBxau
BKa3ye€ Ha IOpy POKy Ta repioa noou. [ToaiOHI Bka-
31BKH (SUTMHKA, ITITRHI (DipaHKH B TTOETHAHHI 3 CJICK-
TPUYHUM OCBITIICHHSM TOII0) MOKE MICTHTH TaKOX 1
300paKeHHSs 1HTEp €Y.

[HdopMaTUBHICTE KIHOTEKCTY, IO XapaKTepH3y-
€ThCsI OaraToKaHaJIBHICTIO 1 iH(OPMAIIIITHOTO ITOTOKY,
0araTo B YoMy 3aJIEKUTh Bif] iioro MmoganbHOCTI. [Ipo-
TTOM TPHUBAJIOTO Yacy B JIIHTBICTHII JOMiHYBaJO
TPaKTyBaHHS MOJAIBLHOCTI SIK TpaMaTHYHO1 KaTeropii
HIMPOKOTO CEeMaHTH4YHOTo Jjiana3oHy (BuHorpanos,
1950). Y cygyacHOMy MOBO3HABCTB1 MOZIATLHICTh Tpa-
JUIIIITHO BH3HAYAETHCS K XapakTep BiloOpakeHHS i
3MICTI BUCJIOBJICHHSI a00 TEKCTy SIBHUIL 00’ €KTUBHOI
nivicHocti (Fanbrepun, 2007). 3 00Ky MOmaabHOCTI
KOHKpPETHHH KiHemaTorpadiyHUi TUCKYPC € TPOAYK-
TOM CyO0’€KTHBHOI iHTepmperarii IiHCHOCTI KOJeK-
TUBHHM aBTOPOM, SIKa BUSIBISETHCA Ha BCIX eTamax
BiIOOpY MOBHOTO i 1HIIOTO Marepiaiy, HOYWHAIOYH
BiJl BHOOpDY TeMHU Ta TpoOJIeMaTHKH MaiiOyTHHOTO
¢imeMy. Y dimbMi cyO’€KTHBHICTH aBTOpa BHpa-
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KA€EThCSI HE JIMIIE CIOBECHO, a U Y PEKUCEPCHKHUX,
OTIEPaTOPCHKUX, 3BYKOPEKUCEPCHKUX  PIILICHHSX,
AKTOPCBKIiH Ipi TOIO, TOMY MOKEMO CTBEP/KYBATH,
[0 MAEMO CIPaBy 31 CKJIAJHUM THIIOM MOAAIBHOCTI
(Caprkwe, Edpemona, 2004: 36).

[IparmaTnyHa CHOPSIMOBAHICTH KIHOTEKCTY, SKa
TICHO TIOB’si3aHa 3 WOTr0 MOJAJBHICTIO, Tepeadavae
MEeBHY IMIUTIIUTHY [if0, TOOTO 3MiHYy B MOYYTTX,
TyMKax TIsiiada, mo HeoOOB I3KOBO 3HAXOIUTH BEp-
OanpHe BupaxxeHHs (Hazapnesa, 2016: 123).

OTxe, KIHOTEKCT, SKOMY BIIACTHBI YyHIBEpCallbHI
KaTeropii TeKCTy, BUKOHYE KOMYHIKATUBHY (YHKIIIFO
3 ONEpPTSM Ha B3aEMOMII0 JBOX MPHUHLMIIOBO Pi3HMX
CEeMIOTHYHHUX CHCTEM (BepOaibHOI Ta HeBepOaJbHOI),
TOOTO € crierudigyHor (OPMOI0 KPeos1i30BaHOro, abo
riopumHoro Tekery. Ha mymxy €.€. AHiciMOBOI, Kpe-
ai30BaHUM, YH TiOPUIHUM TEKCTOM MOXKHA BBa)KaTh
0COONMBUI JTIHTBOBI3yaJIbHUH (DEHOMEH, «Y SIKOMY Bep-
OanbHUl Ta 00pa30TBOPYHMI KOMIIOHEHTH yTBOPIOIOTH
OfiHE Bi3yallbHE, CTPYKTYpHE, CMUCIIOBE U (pyHKIIilHE
1iie, mo 3abe3rnedye Horo KOMIUIEKCHUH TparMaTHd-
HUH BIUTUB Ha anpecara» (AHucuMoBa, 1992: 73).

KiHoTekcT Bipi3HSAETHCS BiJ IHIIMX KPEOi30Ba-
HUX TEKCTIB OUIBIIOI CKJIAJHICTIO:! «300pa)KCHHS,
IO BXOIUTH J0 WOT0 KOMITIO3HIii, PyXa€eTbes, a cio-
BECHHMII KOMIOHEHT IOJA€ThCS HE TUIBKH y (GopMi
MchMa, a M 'y Gopmi 3BydaHHS MOBH, SIK TPABHIIO,
i3 CEMaHTHYHUM 1 KUTBKICHIM JIOMiHYBaHHSIM OCTaH-
Heoro» (Cusiku, EQpemosa, 2004: 19). Kinorekcr
CKJIaJIa€ThCsl 13 300pa)KeHb, PYXOMHUX 1 CTATUYHUX,
MOBJICHHEBUX BHUCIIOBJICHb, YCHUX 1 MHHCbMOBHX,
IyMy Ta MY3HKH. YCi IIi €JIeMEHTH MEBHUM YHUHOM
OpraHi3oBaHi W HEPO3PUBHO TIOB’S3aHI MK COOOIO
B MeXax JIBOX CEMIOTHYHHX CHUCTEM: BepOasbHOI Ta
HeBepOabHOI.

Kpim 3a3HaueHux BuIIEe OCOOMUBOCTEH, KiHO-
TBOPH PO3PI3HAIOTBCS 32 IKAHPAMH, A€ OKPEMO
BHpi3HsAETHCS KaHp (enresi. KiHo B xanpi (enTesi
XapaKTePU3YETHCS CIEIU(BITHO BUOYIOBAHUM CIOXKE-
TOM 1 HU3KOIO CTHUTICTUYHHX OCOOIMBOCTEH, 30KpeMa
HasBHICTIO BJIACHUX HAa3B Ta OKa3iOHANI3MiB, IO
BHUMarae 0Co0JIMBO1 yBaru npu nepexiai.

KinotBopu ¢eHresi, K yxe 3raayBajiocsi BUIIE,
CTBOPIOIOTh BJIACHHWM CBIT, KWW Ma€ BIACTUBOCTI,
10 € HEMOKJIMBUMHU B HaIIiil peaslbHOCTI. Y HHOMY
3’SBJIAIOTHCSL HOBI INPEIMETH, POCIUHM, Micus i
icTOTH, 10 NOTpeOy€e CTBOPEHHS aBTOPCHKUX HEO-
norizmis. Ilpu 1poMy, MPONOHYIOUM MPAaBAONOAIOHI
peaiii (aHTaCTUYHOTO CBITY, aBTOp, SIK TPABHIIO,
KOPHUCTYETbCS HAsIBHUMU B MOBI MOZAEIISIMU CIIOBOTBO-
peHHsI, 110, 3 OHOTO OOKY, MOJIETIIYE, a 3 1HIIOTO —
YCKIIQIHIOE TIPOLIEC MepeKIary.

Buainsiors 4oOTUPH KOMIIOHEHTH, 10 BUKJIUKAIOTh
TPYAHOIL B IepeKiai Oyb-IKUX TBOPIB KaHpy (eH-

Te31i, BKIIOUAIOYM TEKCTH KiHocueHapiiB. Lle Biachi
IMEHa, TOITIOHIMH, CBITOYCTPiH 1 peaii.

Hattvacrime crienapuctu ¢eHTe31 B KIHOTEKCTax
POOIATH NOKIMKAHHS HA PUMCBKY 1 TpenbKy Mioo-
Tifo, a TAaKOXK Ka3KH U JIETeH/IH, 1110 BUMarae BiJi nepe-
KJIaj1a4a BIJAMOBITHMX 3HAHb Ta EPYAULIiI. X0o4ya TaKui
XYIIO’KHIH CBIT € BiJI CAMOTO MTOYaTKy U A0 KiHIIA MPO-
IykToM (aHTasii aBTOpa W MICTHTH BiacHi (haHTac-
TUYHI peaii, OHaK Ie CBIT MOCTA€ K JOTIYHHUHN 1
BHYTPIIHBO TaPMOHIMHUH, MPE3EHTYETHCS aBTOPOM
SIK IIJTKOM MOKJIMBHUH, IEBHUM YHUHOM ITOB’I3aHUH 13
peanbHicTIO, TOOTO siK MeTadopa, rinepoosa adbo ase-
TOpisl peasbHOTO CBITY.

Ilepexnan QaHTACTHYHOTO KIHOTEKCTY CTaHO-
BUTH JIOCUTh BaXKKE 3aBJaHHS, OCKIITBKH TAKUH TEKCT
XapaKTepu3yeThCsl 3Ha4HOIO crenudikoro. BomHo-
yac (paHTACTHUYHI TBOPHU Ta X MIXKMOBHA i MiXKKYJIb-
TypHa TPAHCIALISA € BKpail BAXKIIUBUMH JUISI Cy4acHOi
Teopii ImepeKIamy, TOMy M0 «ChOTOIHI 0COOTHUBOCTI
W TpymHOII Tepexyiagy (aHTaCTUYHUX TBOPIB €
HEIOCTAaTHHO ONMCAHMMM; BIAIIOBIAHO, HA OCHOBI
MOPIBHSUTBHO-31CTABHOTO aHANI3y Ie HE PO3pOoOIeHi
TUTIOJIOTIT MOXIJIMBUX TEPEKIaAlbKUX TTOMHIIOK 1
nepeKIaaanbkuX cTpareriny (Makapayk, 2018: 98).

3arajbHOBIIOMO, 1[0 JOCSATHEHHS aJeKBaTHOCTI
B TIEpEKIIal MPsIMO TIOB’s13aHE 3 YMIHHSAM TPaMOTHO
1IeHTU(IKYBaTH TepeKIaJanbKy npolnemy i 31iii-
CHIOBAaTH HEOOXiJHI mepekiajanbKi TpaHchopMarii,
BUKOPHCTAHHS SIKUX Y Pe3yJbTari 3aCTOCYBAaHHS TEB-
HUX TIePeKIIaIallbKUX MPUHOMIB TeperyciM mpoInK-
TOBaHO HEOOXITHICTIO TIEpeadi 3MiCTy Ta CMUCIIOBHX
BiJITIHKIB OpHUTIHAITY.

Mu BUXOAMMO 3 TOTO, IO MPUHOMH TEpEeKIamy
MOJISITal0Th Y MiAOOpi Takoi MOBHOI/MOBICHHEBOT
OIMHMUII I[IILOBOI MOBH, sIKa BTigoBana O iCTOTHI
3MiCTOBI Ta/abo popmasbHI XapaKTEPUCTUKH OPHTi-
Haiy (Aupapienko, 2014: 15). Lle nepenbauae Bimamo-
BifHI Jiekcu4Hi TpaHchopmanii. OCHOBHI JIEKCHYHI
TpaHcopmalii, SKi 3aCTOCOBYIOTBCS B IEpeKiali,
IPYHTYIOTBCSI HA TaKUX MEPEKIaJalbKUX MPHIHOMaXx:
nepeKiIaganbke TPaHCKPUOYBaHHS 1 TpaHCHIiTepallis,
KaJIlbKyBaHHA W JICKCHKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHU (KOH-
KpeTu3allisi, reHepamizamis, momymsmis) (I'aiimap,
2015: 19).

[MpoananizyBaBIIM JEKCHYHI TpaHcopMalii B
nepeKiIai KiHoTeKeTy (eHTesi, o CTaHOBUTH KOp-
Myc JIOCHIJDKEHHsI, a caMe TeKCT KiHocleHapito “The
Lord of the Rings” («Bomomap mepcHiB: bparctso
nepcHs Ilitepa Jxexcona» (Jackson, 2001) y mepe-
kmani P.B. Imminaa (Loiin, 2008) 3a ogHOMMEHHHM
tBopoM J[k.P.P. Tonkiena, MOXeMO BIJI3HAYUTH, 110
HAYacTOTHIIIUM Yy 3a3HAYCHOMY TIEpeKIIal € TpH-
itfom Tpancmitepamii (75,3%), mo mae 3Mory mepe-
JIATH KOJIOPUT aBTOPCHKOTO CBITY, J1e OLTBIIICTh HAa3B
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Ta iMEH BUTaJaHi MUCbMEHHUKOM Ha OCHOBI CKOH-
CTpYyHOBaHOI HUM MOBH.

BukopucranHs B mepekiazi caMme TpaHCIiTepa-
mii, 3aMiCTh TpaHCKPUOYBaHHS, BUIIPABIAHO THUM,
110 TpaBHJIa TIepenadi 3ByKoBoi (GopMu cltiB y Gopmi
(onernyHOi TpaHCKpumiii BuramaHoi ToixieHOM
LITyYHOI MOBH HeBizoMi. Tak, 3a JOIOMOror0 Npu-
oMy TpaHCIiTepallii nepeaaHo:

KBa3iTOIOHIMH, HaTpPUKIIaI, Middle
Earth (Jackson, 2001: 3) — Cepeozem s (Lmin, 2008),
Minas Morgul (Jackson, 2001: 37) — Minac-Mopeyn
(Imrin, 2008);

KBa31aHTPONOHIMHU, Hanpukian, Isildur (Jackson,
2001: 3) — Icinwoyp (Lmnin, 2008), Aragorn (Jackson,
2001: 75) — Apacopn (Innin, 2008);

kBasidiToHiMu, Hampukiaan, Athelas plant
(Jackson, 2001: 58) — xeimka Ayenac (Imin, 2008);

KBa3ziacTpoHimu, Hanpuknan, Earendil (Jackson,
2001: 106) — Eapenoins (Linin, 2008);

KBa3iMOBM,  Hanpuknan, Elvish  (Jackson,
2001: 27) — envghiticoxka mosa (Inin, 2008);

KBa3iMpeAMETH, Hanpukian, the Mithril Vest
(Jackson, 2001: 95) — copouxa 3 xineyo Mimpiny
(Imin, 2008).

JlocuTh 4acTOTHOIO MepeKiafabKow Tpanchop-
Malli€l0 B aHai30BaHOMY KiHOCIIEHApii € KaJbKy-
BanHA (13,4%), OCKINBKHM A€AKl 3 BUTaJaHUX Ha3B
MAalOTh BOKJIMBE CMUCIIOBE HABAHTAXKCHHS, SIKE HE00-
XiJIHO CEeMaHTWYHO BiATBOPUTH B mepekiami. o
TaKdX KaJbOK Hanexarb: Misty Mountains (Jackson,
2001: 2) — Imaucmi opu (Inin, 2008); Mount Doom
(Jackson, 2001: 2) — 3eyona lTopa (Lmmin, 2008);
the Second Age (Jackson, 2001: 8) — opyee aimo-
uyucnenns (lmmin, 2008); the Dark Lord (Jackson,
2001: 33) — Temnuii Braoap (Innin, 2008); The Black
rider (Jackson, 2001: 42) — Yopnuii Bepwnux (1nmin,
2008); the Halflings (Jackson, 2001: 106) — nanispoc-
auxu (Lmoia, 2008).

HacTynHoOM 3a 4acTOTHICTIO JISKCHYHOIO TpaHC-
(dopmariicro B TEKCTI KIHOCIEHApif0 BHUSIBUBCS
OpuOIM3HUKA Tepekyiaa  3a JIOMOMOIOI  aHajo-

...............................................................................

riB (5%), wnanpuknan: Seeing Stones (Jackson,
2001: 37) — scesuorowi kameni (lmmin, 2008); the
Secret Fire (Jackson, 2001: 96) — Jogiunuii Bocomns
(Immin, 2008); Ringbearer (Jackson, 2001: 99) — Xpa-
Humens (Ltin, 2008).

Kpim Toro, HM3Ky BUTaJaHUX Ha3B MEpelaHO 3a
JIOTIOMOTOIO0 HaIliBKaIboK. L{e B 0CHOBHOMY cTOCYBa-
JoCs BUpasiB, y SIKUX, KPIM iIMEHI BIIACHOTO, HasBHE
TaKOX 3arayibHe iM s, HapUKIaxa: fortress of Barad-
dur (Jackson, 2001: 28)—gopmeys bapao-/{yp (lnni,
2008); river Isen (Jackson, 2001: 37) — piuka I3en
(Lmin, 2008); the Gap of Rohan (Jackson, 2001: 80) —
sopoma Poxany (Imnin, 2008); the Mines of Moria
(Jackson, 2001: 81) — konanvni Mopii (Iutin, 2008);
The White Tower of Ecthelion (Jackson, 2001: 102) —
bina Besca Exmeniony (Lmnin, 2008). 1 mume onny
BJIacHY Ha3By TpaHckpuOoBaHo: Gandalf (Jackson,
2001: 11) — l'enoansgh (Innin, 2008).

BucnoBku. OTxe, BapTo BHU3HATH, IO AaHIJIO-
MOBHI KiHOTEKCTH (heHTe31 € crienu(igTHMH 1 CKITas-
HUMH JUI TIEpeKIaay, 10 BH3HA4Ya€, 30Kpema, Ti
JIEKCUYHI TPYIHOII, sIKi TOB’s13aHi 3 MEPEHECEHHIM
Mi(iuHOI peanbHOCTI, e HasBHE 3MilllyBaHHS MOB, y
TOMY YHCJI1 i CTBOPEHUX aBTOPOM (heHTe31, Ha IPYHT
1HIIOT JIIHTBOKYJBTYPH, Y TOMY YHCHI BITYU3HSHO].

AHai3 aHTJIOMOBHOTO KiHOCIICHAPIIO IEPIIOTO
¢dhinmemy 3 kiHoTpumiorii “The Lord of the Rings”
(«Bonomap nepcHiB») 3a OAHOHMEHHHUMH TBOPaMH
Ix.P.P. Tonkiena Ta #Horo yKpaiHCBKOMOBHOTO
nepeKyaay JASMOHCTPYE PI3HOMAHITTS CIOCO0IB
nepeKiaxy BHUTATaHUX NHCbMEHHHKOM BIIACHHX
Ha3B. [Ipu nbomy pi3HI CEMaHTHYHI THUIH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX MapKepiB MOXYTh TeperaBaTucs 3a
JIOTIOMOTOI0 TpaHCiTepalii, yBeaeHHsI HE0JIOTi3Mi,
noOyJJ0OBaHUX Ha KaJIbKyBaHHI Ta/a00 HamiBKalb-
KyBaHHI, CTBOPEHHS JICKCHUYHUX HEOJIOTI3MIB, MPH-
HOMIB aHAJIOTOBOTO U OIMICOBOTO IEPEKIIATY, JTUIIIES
B TIOOJJMHOKMX BHIQJIKAaX 3a IMOCEPEAHUITBA TPaH-
ckpuOyBaHHs. Lle cBiTYUTH PO BaXKIMBICTH came
CMUCIJIOBUX aKLEHTIB Yy BIATBOpPEHHI B Mepekiajii
TBOPIB XaHpy (eHTe3i.
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